
  
  
  
  
  
  
  

  )فارسی(نگاري تاجیکی  نظري به رشد و تکامل فرهنگ
  نظرزاده. س

  
. هاي برجسـته دارد  سابقۀ دیرینه و نمونه) فارسی(نگاري در تاریخ زبان تاجیکی  فرهنگ
هـاي   نگاران مشهور در دوره شناسان و فرهنگ  هاي فراوان، که لغت امهن ها و لغت فرهنگ

محسوب ) فارسی(بهاي واژگان زبان تاجیکی  اند، گنجینۀ بی گوناگون تهیه و تألیف کرده
آفرینی زبان از  سازي و اصطلاح هاي مختلف کلمه گردیده و امروز قالب و شکل و گونه

هاي گوناگون، مؤلفان و مرتبـان   نامه ها و لغت در این فرهنگ. شود روي آنها آموخته می
ایجاد زمان خـود را   هاي نوساخت و تازه تغییرات و تحولات بخش واژگان زبان و کلمه

(= انـد   داشت و تکمیل به آیندگان میـراث مانـده   با شرح و تفسیر ثبت کرده و براي نگه
  ).اند گذاشته

همیشـه در  ) جمعـی (= عیتـی  پدیدة جم )به عنوان(=  طبیعی است که زبان همچون
هاي نو و  و تکامل و تغییر و تحول بوده، پیوسته مفهوم) رشد و تکامل(= حال انکشاف 

. گردد به آن وارد می )خبري(=  هاي مختلف اخباري معلومات تازة فراوان توسط رسانه
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هـاي تفسـیري زبـان تنظـیم، تکمیـل و       هـاي افـاده در فرهنـگ    گونه واسطه معمولاً این
 فرهنگ تفسيري زبـان تـاجيكي  در زبان تاجیکی تا امروز چنین نقشی را . شود ري مینگهدا

 ]زیر نظر محمدجان شکوري، ولادیمیر کاپرانوف، رحـیم هاشـم، ناصـرجان معصـومی    [
. رود کـار مـی    بازید، که آن هم بیشتر براي آموزش و تدقیق زبان ادبیات کلاسیک به می

هـا و تعبیـرات    اساسـاً کلمـه   سـيري زبـان تـاجيكي   فرهنگ تفهمچنین اعتراف باید کرد که 
امروز از چاپ . دهم تا ابتداي عصر بیستم را فراگرفته است)  قرن(= ادبیات کتابی عصر 
در طول این مدت، در حیات اجتماعی و سیاسـی  . گذرد می) قرن(= آن تقریباً نیم عصر 

میـق بـه وقـوع    هـاي بسـیار ع   و فرهنگی تاجیکستان رویدادهاي بسا مهـم و دگرگـونی  
مخصوصاً، پس از اعلان استقلالیت و دولتی شـدن زبـان تـاجیکی، در بخـش     . پیوست

ایــن تحــولات و ایــن همــه . واژگــان و اصــطلاحات آن تغییــرات زیــادي پدیــد آمــد
. اصطلاحات و نوواژگان در ترکیب ذخیرة لغوي زبان باید جایگـاه خـود را پیـدا کننـد    

فرهنـگ دیگـر ثبـت و    ) هیچ(= ران معاصر در یگان هاي اجتماعی دو افادة زبانی پدیده
هـا در اسـتفادة    هاي زبان و خودسـري  هاي نابسامانی یکی از سبب. تنظیم نگردیده است

  . دو سه ده سالۀ آخر نیز همین عامل است  زبانِ
هایی کـه در مـدتی    بار اول است که براي تصویر و انعکاس این تغییرات و پیشرفت

ترکیبات و = فرازِئولوگی (ک عصر در ترکیب لغوي و فرزآلاگیی طولانی، یعنی قریب ی
در (= بـا فراگیـري    فرهنگ تفسيري زبان تاجيكياند،  زبان ادبی تاجیکی رخ داده) عبارات

  .شود مرتب و نشر می) عبارت، اصطلاح(= هزار کلمه و عباره  80تقریباً ) برگرفتن
  :ه شده استهاي زیرین در نظر گرفت در تهیۀ این فرهنگ نکته

طور  یکی دورة کلاسیک تا سدة بیستم بههاي اساسی زبان تاج ـ انعکاس خصوصیت
هـاي دورة   و دیگر فرهنگ و لغـت  فرهنگ تفسيري زبان تـاجيكي فشرده با استفاده از مواد 

  ها از آثار شاعران و ادیبان این دوره؛ کلاسیک بدون آوردن نمونه
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زبانان ما در ایران  نگاري هم و لغت) نویسی فرهنگ(سازي  ـ استفاده از تجربۀ فرهنگ
هـاي   و ترکیـب   زبانان فقط واژه هاي هم نامه در این مورد از فرهنگ و لغت. و افغانستان

گرفته شد، که از لحاظ درك و فهمش بـراي تمـام فارسـی    ) پر بسامد(= سیر استعمال 
  اند؛ زبانان مشترك

بان تاجیکی معاصر، کـه تـاکنون در   هاي ز ـ استفاده از کلمه و اصطلاحات و ترکیب
  .هاي تفسیري انعکاس نیافته بود فرهنگ

هـاي دري افغانسـتان و    هـا و افـاده   زبان تاجیکی در طول سه ده سالۀ آخـر، از واژه 
فارسی ایران فراوان استفاده برده، ترکیب لغوي خویش را غنی و احتیاجات افادة مفهوم 

گونـه نیازمنـدي در زبـان دري و     عینـاً همـین   .هاي نوین را تأمین ساخته است و پدیده
زبانانمان چنین شـرایطی   براي هم فرهنگ تفسيري زبان تاجيكيفارسی نیز موجود است و 

دهـد، تمـام    امکان می فرهنگ تفسيري زبان تـاجيكي گذشته از این، . را فراهم خواهد آورد
تـاجیکی افـاده   مفهوم و ظهورات، که در صد سالۀ گذشته در کلمه و اصطلاحات زبان 

  .زبانان قرارگیرد گشته، مورد توجه هم
هاي مورد تفسیر این فرهنگ، ذخیرة بسیار بزرگ گنجینـۀ   منبع اساسی کلمه و عباره

عصر گذشتۀ آثار ادبیـات بـدیعی، سیاسـی و     80هاي  دار تا سال هاي مثال ـ واژه ها برگه
هـاي   ، حجت)ادواري(= ، از مطبوعات دوري )اي حوزه(= اجتماعی، علمی و ساحوي 

هاي درسی و از ترجمـۀ اثرهـاي بـدیعی گونـاگون انتخـاب و       رسمی، کتاب) اسناد(= 
شـعبۀ  (نگـاري و اصـطلاحات    باشد، که از طرف کارمندان شـعبۀ فرهنـگ   آمده می جمع
این گنجینه در . پژوهشگاه زبان و ادبیات به نام رودکی به وجود آورده شده است) لغت
از آنجـا  (= از بس که . طور وسیع استفاده شده است نیز به ه روسـي فرهنگ تاجيكي بتهیۀ 

هـا   کلمه و عبـاره  )گزیدن(=  عصر بیستم انتخاب و برچیدن 90هاي  از ابتداي سال) که
قطـع گردیـد، در تهیـه، اصـلاح و     ) نیروي کـار (= در این شعبه بنا بر کمبود قوة کاري 
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همچـون سرچشـمۀ    تـاجيكي بـه روسـي   فرهنـگ  مـواد   فرهنگ تفسيري زبان تاجيكيتکمیل 
چنـین، بـه غیـر از     این. هاي زبان معاصر تاجیکی استفاده گردید اساسی واژگان و عباره

هاي زبان معیار، در فرهنگ یک تعداد واحدهاي لغوي از زبان زندة خلق،  واژه و ترکیب
آثار شاعران ند و اکثر در ا نقصان که از لحاظ ساخت زیبا و شنَم و از جهت افادة معنا بی

این عمل براي از نو زنـده کـردن   . اند اند، جایگاه خود را یافته و نویسندگان استفاده شده
هاي ناب و اصیل تاجیکی و مورد استفادة من بعـده قرارگـرفتن آنهـا نقـش مهـم       کلمه

  .خواهد داشت
  

  




